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ABSTRAK 

Nurul Rohmah. 2025. Kecemasan Berbahasa Mahasiswa Program Studi Pendidikan 

Bahasa Prancis Fakultas Bahasa Seni Universitas Negeri Jakarta. Skripsi, Program 

Studi Pendidikan Bahasa Prancis, Fakultas Bahasa dan Seni, Universitas Negeri 

Jakarta. 

Penelitian ini bertujuan untuk mendeskripsikan kecemasan berbahasa Mahasiswa 
Program Studi Pendidikan Bahasa Prancis (PBP), Fakultas Bahasa dan Seni (FBS), 
Universitas Negeri Jakarta (UNJ). Adapun pendekatan yang digunakan yakni kualitatif 
dengan metode studi kasus. Teori yang digunakan untuk menganalisis adalah Horwitz 
(1986), Young (1994), dan Milhaud (2017). Instrumen yang digunakan yakni berupa 
transkrip wawancara mendalam dan observasi. Adapun instrumen pendukung pada 
penelitian ini adalah angket berupa instrumen Foreign Language Class Anxiety Scale 
(FLCAS) yang diadaptasi oleh Horwitz (1986). Teknik analisis data menggunakan 
analisis isi model Miles dan Huberman terdiri dari reduksi data (data reduction), 
penyajian data (data display), dan penarikan simpulan dan verifikasi. Hasil 
menunjukkan adanya kecemasan berbahasa yang dikategorikan menjadi 5 jenis yaitu 
kecemasan individu dan antarindividu, kecemasan tes, ketakutan terhadap evaluasi 
negatif, persepsi mengenai pengajaran bahasa, dan kecemasan situasi. Dari kelima jenis 
yang telah disebutkan, kecemasan individu dan antarindividu menjadi kecemasan yang 
paling banyak memicu kecemasan berbahasa pada mahasiswa tingkat tiga Mahasiswa 
Program Studi Pendidikan Bahasa Prancis (PBP), Fakultas Bahasa dan Seni (FBS), 
Universitas Negeri Jakarta. 

 
Kata Kunci : Kecemasan, Kecemasan Berbahasa, Mahasiswa, Pendidikan Bahasa 
Prancis, Studi Kasus 
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ABSTRACT 

Nurul Rohmah. 2025. Language Anxiety Among Students of the French Language 

Education Program at the Faculty of Language and Arts, Universitas Negeri Jakarta. 

Undergraduate, French Language Education Program, Faculty of Language and Arts, 

Universitas Negeri Jakarta. 

This study aims to describe the language anxiety experienced by students in the French 
Language Education Program (PBP), Faculty of Language and Arts (FBS), Universitas 
Negeri Jakarta (UNJ). The research used is qualitative with a case study method. The 
theories applied for analysis are those of Horwitz (1986), Young (1994), and Milhaud 
(2017). The instruments used consist of in-depth interview transcripts and observation. 
A supporting method employed in this research is a questionnaire based on the Foreign 
Language Anxiety Class Anxiety Scale (FLCAS) adapted by Horwitz (1986). The data 
analysis technique follows Miles and Huberman’s content analysis model, comprising 
data reduction, data display, and conclusion drawing and verification. The results 
reveal the existence of language anxiety categorized into five types: individual and 
interpersonal anxiety, test anxiety, fear of negative evaluation, perceptions of language 
teaching, and situational anxiety. Among these types, individual and interpersonal 
anxiety is identified as the most significant triggers of language anxiety among third- 
year students in the French Language Education Program, Faculty of Language and 
Arts, Universitas Negeri Jakarta. 

 
Keywords : Anxiety, Case Study, French Language Education, Language Anxiety, 
Students 
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RÉSUMÉ 

 
Nurul Rohmah. 2025. Anxiété Langagière chez les Étudiants du Programme de 

Didactique du FLE, Faculté des Langues et des Arts, Universitas Negeri Jakarta. 

Mémoire. Département de Didactique du FLE, Faculté des Langues et des Arts, 

Universitas Negeri Jakarta. 

 
 

Ce mémoire a été rédigé dans le cadre d’obtenir une licence en programme de 

Didactique du FLE, Faculté des Langues et des Arts, Universitas Negeri Jakarta. La 

principale source de données est constituée des étudiants en troisième année du 

programme de Didactique du FLE, Faculté des Langues et des Arts, Universitas Negeri 

Jakarta. La recherche vise principalement à décrire un phénomène dont le nom est 

“anxiété langagière”. Ainsi que décrire des facteurs évoqués ce phénomène. 

L'anxiété est un phénomène qui est lié à une réponse émotionnelle chez les 

humains. Lorsque le corps a besoin de protection, ce sentiment d’anxiété aide 

automatiquement pour que cette personne soit plus vigilante. Donc, a priori, l’anxiété 

est une bonne chose. Mais, lorsqu’elle devient excessive, elle peut devenir une maladie 

sentirait excessive. Alors, cela pourrait déranger sa vie quotidienne. Il n’y a aucune 

cause exacte expliquant ce phénomène mais il pourrait se manifester sous diverses 

formes, telles que l'agitation, le stresse, la peur, la frustration face à quelque 

l’incertitude. Cette anxiété peut surgir à tout moment, en tout lieu, chez n’importe 

quelle personne, sans cause spécifique. 
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Ce phénomène pourrait être expérimenté par une personne dans différents 

contextes de la vie, y compris dans le milieu éducatif, ce qu’on appelle l'anxiété 

langagière. Selon MacIntyre (1999: 27), l'inquiétude est une réaction émotionnelle 

négative générées lors de l’apprentissage ou de l’utilisation d’une seconde langue. 

Autrement dit, c’est un phénomène très présent chez les étudiants en langue. S’ils 

ressentent de l'anxiété pendant une longue période, cela pourrait avoir des impacts 

négatifs sur leurs résultats d’apprentissage, par exemple la baisse de confiance en soi, 

la réduction de la motivation à apprendre, la difficulté à se rappeler et mémoriser les 

leçons. 

L'anxiété langagière entraîne des défis émotionnels et cognitifs pour les 

apprenants qui entrave leur développement, leur participation en classe, et surtout leurs 

résultats académiques. Non seulement les enseignants rencontreront des problèmes à 

enseigner, mais en plus, les élèves resteront silencieux en classe. 

L’une des compétences clés à l’ère de la mondialisation est la maîtrise d’une 

langue étrangère, notamment le français. Le français est une langue vivante, utilisée 

comme moyen de communication internationale, et exerce une grande influence dans 

les domaines de la culture, du savoir et de l’apprentissage. Grâce à son influence, le 

français est devenu une langue présente dans les universités, les collèges, et les écoles 

aux quatre coins du monde, notamment en Indonésie. En revanche, de nombreux 

étudiants pensent que le français peut devenir la source de l'anxiété langagière, telles 

que la peur, l'anxiété, le stress qui se manifestent lorsqu'ils apprennent en utilisant cette 

langue. 
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Nous avons trouvé ce phénomène chez les apprenants français en troisième 

année du programme de didactique du FLE à Universitas Negeri Jakarta. Basée sur 

l’observation, il existe quelques étudiants qui ont montré leur manque de confiance en 

soi lorsqu’ils devaient parler en classe, surtout en cours de Maîtrise de Langue. À part 

cela, ils ont également de l’incertitude, la peur, et l'anxiété. Lorsqu’ils parlaient, ils 

n'avaient pas confiance. Leurs voix tremblaient également. Après leurs prises de parole, 

ils étaient passif. C’est pourquoi nous avons pris la décision de choisir ce phénomène 

comme sujet de notre recherche. 

Après avoir mené une étude d’observation, nous avons utilisé le questionnaire 

dont le nom est Foreign Language Class Anxiety Scale (FLCAS) rédigé par Horwitz 

(1986). Cet instrument est souvent utilisé par des recherches parce qu’il a la capacité 

de mesurer les dimensions de l'anxiété langagière, telles que l'anxiété de 

communication, l'anxiété d’examen, et la peur d'évaluation négative. Grâce à cet 

instrument, nous avons pu classer les étudiants basés sur leurs niveaux d'anxiété. 

La méthode de recherche adoptée dans cette étude est la méthode de l’étude de 

cas. Wahyuningsih (2013) explique que cette méthode vise à explorer un phénomène 

spécifique dans un contexte donné à un moment précis, en recueillant des informations 

de manière approfondie à l’aide de diverses procédures de collecte de données sur une 

période déterminée. 

La procédure de cette recherche commence par la définition et la formulation 

des questions de recherche, suivie par l’élaboration du design et des instruments de 

recherche. Ensuite, la collecte des données est réalisée à l’aide des méthodes 
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d’observation et d’entretiens approfondis. 

 
Pour sélectionner les participants à interviewer, tous les étudiants de troisième 

année ont été invités à remplir le questionnaire s’appelle Foreign Language Class 

Anxiety Scale (FLCAS) rédigé par Horwitz (1986). L’objectif de ceci, c’est de trouver 

les personnes interrogées pour l’entretien. Ils ont été sélectionnés sur la base de 

questionnaire remplis et classés comme présentant des étudiants d'anxiété. 

Parmi les 32 étudiants ayant répondu au questionnaire, il y a etudiants (12,5%) 

qui sont classés comme très anxieux, 8 (25%) comme anxieux, 14 (43,75%) montrent 

une tendance à l'anxiété, 4 (12,5%) sont détendus, et 2 (6,25%) sont considérés comme 

très détendus. Le résultat montre que la plupart des étudiants ont tendance à ressentir 

de l'anxiété avec des intensités variées. 

Cependant, il n’y a que 5 étudiants choisis qui deviennent des participants de 

l’interview. La sélection a été effectuée en fonction des étudiants ayant les scores 

d'anxiété les plus élevés pour que cette recherche se concentre bien sur ses expériences. 

Après avoir eu les participants interrogés, l’interview commence en posant des 

questions. L’interview a été menée quelque fois pour compléter les données. Les 

données de cet interview sont des enregistrements qui ont été écrits dans la transcription 

avec les initiales de leur identité. 
 

Une fois les données collectées, elles sont analysées en utilisant l’analyse de 

contenue selon le modèle de Miles et Huberman, qui comprend la réduction des 

données, la présentation des données, ainsi que la formulation et la vérification des 

conclusions. Après avoir analysé les données recueillies, nous avons élaboré un rapport 
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d’étude de cas sous forme d’analyse descriptive. 

 
Les résultats révèlent l’existence de l’anxiété langagière, classée en cinq types : 

l’anxiété individuelle et interpersonnelle, le manque de confiance en soi, l’anxiété liée 

aux tests, la peur des évaluations négatives, les perceptions de l’enseignement des 

langues, et l’anxiété situationnelle. Parmi ces cinq types, l’anxiété individuelle et 

interpersonnelle est identifiée comme le principal facteur déclenchant l’anxiété 

langagière chez les étudiants de troisième année du programme de didactique du FLE, 

Faculté des Langues et des Arts, Universitas Negeri Jakarta. 

Premièrement, l’anxiété individuelle représente la peur et l'anxiété ressenties 

lorsqu’ils communiquent avec les autres, la difficulté à s’exprimer spontanément, le 

manque de confiance en soi, et l'idée que l’apprentissage d’une langue étrangère 

constitue un défi. 

Deuxièmement, l’anxiété liée aux tests est marqué par des facteurs, tels que les 

questions posées sur l’examen ne correspondant pas aux attentes, l’examen oral, des 

questions d’examen qui ne sont pas adequation avec ce que l’étudiant a vu en cours, et 

des questions d’examen qui sont inconnues ou familières quand même. 

Troisièmement, un facteur causé par la peur de l'évaluation négative est la 

sensibilité à l'évaluation où les individus ressentent de l’anxiété dans des situations 

impliquant l'évaluation de leurs performances, comme lors d’examens ou de 

présentations. 

Quatrièmement, l'anxiété situationnelle se manifeste par des symptômes tels 

que des palpitations cardiaques et une respiration rapide. De plus, la peur de parler en 
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public suscite également une anxiété situationnelle chez les individus qui ne sont pas 

familiers à prendre la parole, que ce soit en class ou public. 

Enfin, la perception de l'enseignement de la langue est caractérisée par des 

facteurs, tels que l’intimidation par les enseignants, ainsi que des enseignants qui 

corrigent constamment les erreurs des étudiants, cela pourrait créer un environnement 

d’apprentissage stressant et anxiogène. 

Théoriquement, cette recherche a un impact positif sur l’apprentissage de 

langue étrangère, notamment sur la langue française. Les résultats de cette étude 

pourraient servir de référence pour la littérature portant sur le phénomène de l'anxiété 

langagière en utilisant l’approche de phenomenologique. Ailleurs, l’utilisation de 

l’instrument Foreign Language Classroom Anxiety Scale (FLCAS) et l’interview 

constituent une base pour des recherches similaires visant à mieux comprendre les 

facteurs liés à l'anxiété langagière. 

D’un point de vue pratique, les résultats pourraient aider les étudiants à mieux 

comprendre l'anxiété en tant que problème chez les étudiants d’une langue étrangère 

afin qu’ils puissent la gérer lorsqu’ils la ressentent. En consultant cette étude, les 

étudiants pourraient identifier des stratégies pour surmonter leur anxiété lors de 

l’apprentissage d’une langue étrangère. Ainsi que cette étude vise à fournir aux 

enseignants des informations précieuses pour créer un environnement d’apprentissage 

propice à leurs étudiants. 

Théoriquement, cette recherche apporte une contribution positive au 

développement des études théorique sur l’anxiété langagière, en particulier dans 
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l’apprentissage du français. Les résultats de l’étude peuvent servir de source de 

référence littéraire sur le phénomène de l’anxiété langagière à travers une méthode 

d’étude de cas. En outre, l’utilisation de l’instrument Foreign Language Class Anxiety 

Scale (FLCAS) et des entretiens approfondis offre une base pour d’autres recherches 

visant à explorer plus en détail l’anxiété langagière. 

De plus, il est espéré que les recherches futures élargir le champ d’étude en 

impliquant un plus grand nombre de participants et une diversité plus grande, par 

exemple en tenant compte des différents niveaux de compétence linguistique. Cela 

pourrait permettre d’obtenir des résultats plus représentatifs pour décrire le phénomène 

de l’anxiété langagière. 
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